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Настоящая работа посвящена анализу специфики нумерологических компонентов в составе фразеологических единиц (далее – ФЕ). Актуальность темы обусловлена особой ролью, которую играют фразеологизмы с компонентом «числительное» во фразеологической системе языка, а также недостаточной разработанностью проблемы национально-культурной специфики их значения.
Новизна проведенного исследования заключается в реализации сопоставительного анализа французских и русских нумеральных ФЕ с компонентами от ноля до девяти, который позволяет судить об их семантических особенностях. Определение сходств и различий во французской и русской фразеологии позволяет детализировать национальную составляющую языковой картины мира.
При анализе ФЕ  мы основывались на точке зрения ученых, например, В.П. Жукова, что в составе фразеологизмов компонент-числительное может быть лексически маркированным, то есть сохранять свое прямое количественное значение и реализовывать первичную языковую функцию, семно маркированным, что предполагает реализацию комбинаторного значения, сочетание неопределенно-количественной семантики и символической, и, наконец, символически маркированным, когда компонент полностью десемантизирован, но может интерпретироваться как символ, реализуя вторичную знаковую функцию [Жуков: 119-120]. Символическое значение, как правило, берет свое начало в мифопоэтических концепциях, присущих различным языковым коллективам.
При проведении сопоставительного анализа, взяв за ключевые слова числительные от ноля до девяти, мы методом сплошной выборки отобрали фразеологизмы, используя материалы электронного словаря «Larousse», «Нового большого французско-русского фразеологического словаря» В.Г. Гака, «Большого фразеологического словаря русского языка» под редакцией В.Н. Телия. В результате сопоставительного анализа выяснилось, что во французском языке доминируют ФЕ с числом два и четыре, а в русском – с числами один, два, три, семь.
Количественные различия ФЕ французского и русского языков находят непосредственное отражение в их качественных (семантических) характеристиках. Так, компонент один, un (une) выступает как семно маркированный и передает идею мгновенности и в том и в другом языке: ne faire ni une ni deux (действовать решительно); в один присест. Он также реализует значение единения и целостности, которое нашло свое отражение во фразеологических системах двух языков, однако абсолютных эквивалентов в словарях найдено не было: в один голос, ne faire qu'un (оказаться тем же самым (лицом).
Числовой компонент два, deux служит для передачи целого ряда значений: противопоставления, двойственности (avoir deux poids et deux mesures - иметь двойные стандарты), подобия (comme deux gouttes d'eau - как две капли воды), непостоянства, нестабильности (baton à deux bouts – палка о двух концах). Отличительной для французского языка является группа ФЕ, объединенных значением временного промежутка, а числовой компонент выступает ограничением: entre deux soleils (между восходом и заходом солнца).
Среди ФЕ, в которых числительное реализует первичную функцию, доминирует значение парности (brûler la chandelle par les deux bouts – жечь свечу с обоих концов).
В русском языке лексема-число два может интерпретироваться как символ потустороннего мира с негативной коннотацией, что может быть объяснено особенностями славянской мифологии.
При анализе ФЕ с числом три, trois в обоих языках были выделены ФЕ, где числовой элемент семно маркирован, но интерпретируется по-разному языковыми коллективами. Если для носителей французского языка число три воспринимается как малое количество чего-либо: trois francs six sous (жалкие гроши), то в русском же языке оно выражает неопределенно-количественное значение «много»: за три моря.
Символическое значение числа четыре, quatre связано с природными явлениями, которые состоят из четырех элементов, образуя систему: aux quatre coins du monde (повсюду), на все четыре стороны. Что касается семно маркированных случаев, число четыре может быть интерпретировано как малое количество чего-либо: ça vaut quatre sous (гроши), но также реализует неопределенно-количественное значение “много”: se mettre (se couper) en quatre (работать не покладая рук, разрываться на части).
Семантика совершенства, закрепленная за нумерологическим компонентом семь, sept во многих культурах, реализуется в фразеологическом сочетании être (ravi) au septième ciel – на седьмом небе. Во французских ФЕ это значение может передаваться числительным quatre: être tiré à quatre epingles – одетый с иголочки, подтянутый.
Результаты проведенного исследования могут оказаться полезными не только для дальнейшего развития сопоставительных исследований ФЕ, но и для теории и практики перевода, поскольку содержат ключ к корректному выбору переводческой стратегии в процессе реноминации соответствующей ФЕ. Они могут представлять интерес и для лингводидактики и способствовать повышению мотивации обучающихся при изучении французского языка.
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